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A rövid használati útmutatóra 
vonatkozó információk
Ez a dokumentum a teljes használati útmutató 
rövidített nyomtatott változata. 

 A QR-kód beolvasásával 
közvetlenül a Lidl-ügyféls-
zolgálati  oldalra 
(www.lidl-service.com)  
kerül és a cikkszámot 
(IAN) 403050_2204 
megadva megtekintheti és 
letöltheti a teljes használati 
útmutatót.

  FIGYELMEZTETÉS!

A személyi sérülések és anyagi károk 
megelőzése érdekében vegye figyelembe 
a teljes használati útmutatót és a biztonsági 
utasításokat.
A használati útmutató a termék része. A 
termék használata előtt ismerkedjen meg va-
lamennyi használati és biztonsági utasítással. 
Gondosan őrizze meg a rövid használati 
útmutatót és a készülék harmadik személynek 
továbbadása esetén adja át a termékhez 
tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag a zuhanyozási idő 
szabályozására és optimalizálására szolgál. 
A készülék célja, hogy rövidebb zuhanyozási 
idő révén segítsen víz- és energiaköltségeket 
megtakarítani.
A kereskedelmi vagy ipari használat nem 
megengedett. Nem vállalunk felelősséget  
a nem rendeltetésszerű használatért.

  Alapvető biztonsági  
utasítások

 ■ A csomagolóanyag nem gyerekjáték! 
Tartson távol minden csomagolóanyagot  
a gyermekektől.

 ■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek 
és csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességű vagy tapasztalattal, 
illetve tudással nem rendelkező személyek 
csak felügyelet mellett használhatják, 
vagy ha felvilágosították őket a készülék 
biztonságos használatáról és megértették 
az ebből eredő veszélyeket. Gyermekek 
nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást 
és a felhasználó által végzendő karbant-
artást felügyelet nélküli gyermekek nem 
végezhetnek.

 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, 
hogy nincs-e rajta látható sérülés. Ne 
működtessen hibás vagy leesett készüléket.

 ■ Csak sima, zsírmentes és tiszta felületre 
rögzítse a tapadókorongos készüléket. 
Ellenkező esetben fennáll a veszélye, hogy 
a készülék leesik.

 ■ Rendszeresen ellenőrizze, hogy a tapadó-
korong biztonságosan használható és ép.

 ■ Ha az elemrekesz fedele megfelelően 
le van zárva, akkor a készülék minden 
irányból védett erős vízsugárral szemben 
(IPX6). Soha ne merítse vízbe a készüléket.

 ■ A készülék nem érhet forró felületekhez. 
A készülékben helyrehozhatatlan kár 
keletkezhet!

 ■ Kerülje az idegen testek behatolását.

 ■ Soha ne nyissa fel a készülékházat.  
A készülék nem tartalmaz felhasználó által 
karbantartandó vagy cserélendő alkatrés-
zeket. A LED-fényforrás nem cserélhető.

Az elemek kezelésére vonatkozó 
biztonsági utasítások

 ■ Soha ne engedje, hogy elemek gyermekek 
kezébe kerüljenek.

 ■ Ügyeljen arra, hogy senki ne nyeljen le 
elemeket.

 ■ Azonnal kérjen orvosi segítséget, ha Ön 
vagy valaki más lenyelt egy elemet.

 ■ Kizárólag a megadott elemtípust  
használja.

 ■ Soha ne töltsön fel nem újratölthető  
elemeket.

 ■ Töltés előtt vegye ki az újratölthető  
akkumulátorokat a készülékből.

 ■ Soha ne dobja az elemeket tűzbe vagy 
vízbe.

 ■ Ne tegye ki az elemeket magas 
hőmérsékletnek vagy közvetlen napfény-
nek.

 ■ Soha ne nyissa ki vagy deformálja el az 
elemeket.

 ■ Ne zárja rövidre az érintkezőket.

 ■ A lemerült elemeket vegye ki a készülékből 
és ártalmatlanítsa biztonságosan.

 ■ Ne használjon különböző típusú elemeket, 
vagy új és használt elemeket együtt.

 ■ Mindig a megfelelő polaritással helyezze 
be az elemeket a készülékbe.

 ■ Ha hosszabb ideig nem használja a készü-
léket, vegye ki belőle az elemeket.

 ■ Rendszeresen ellenőrizze az elemeket.  
A szivárgó elemek sérüléseket és a készü-
lékben kárt okozhatnak.

 ■ Kifolyt elemek esetén viseljen 
védőkesztyűt! Tisztítsa meg az elemek és 
a készülék érintkezőit, valamint az elem-
rekeszt száraz törlőkendővel. Ügyeljen 
arra, hogy ne kerüljön vegyszer a bőrre 
és a nyálkahártyára, különösen a szembe. 
Ha a vegyszer bőrre vagy szembe kerül, 
öblítse le bő vízzel és azonnal forduljon 
orvoshoz.

A csomag tartalma
 ▯ 1 db víztakarékos időzítő
 ▯ 1 db  1,5 V-os  (DC)  

AAA/Micro/LR03 típusú alkáli elem
 ▯ 1 Rövid útmutató

Műszaki adatok

Üzemi 
feszültség

1 db 1,5 V-os  (DC) 
AAA/Micro/LR03 típusú 
alkáli elem

Érintésvéde-
lem módja

IPX6 (védelem minden irá-
nyból érkező erős vízsugár-
ral szemben megfelelően 
lezárt elemrekesz esetén)

Védelmi 
osztály

III /  (védelem érinté-
svédelmi törpefeszültség 
révén)

Méretek kb. 60 × 60 × 35 mm

Súly kb. 65 g

Elem behelyezése/cseréje
(lásd az ábrákat)

 ♦ Forgassa el az elemtartó rekesz fedelét 
ütközésig OPEN (nyit) irányba és vegye le 
az elemtartó rekesz fedelét a készülékről.

 ♦ Távolítsa el az adott esetben elhaszná-
lódott elemet és helyezzen egy új AAA/
Micro/LR03 típusú elemet az elemtartó 
rekeszbe. Ügyeljen az elemtartó rekesz-
ben megadott helyes polaritásra.

 ♦ Helyezze vissza az elemtartó rekesz 
fedelét a rögzítőfülekkel a készülékházon 
lévő vágatokba. Forgassa el erősen az 
elemtartó rekesz fedelét ütközésig CLOSE 
(zár) irányba.

Készülék felhelyezése
  FIGYELEM!  A készülék károsodása és 
anyagi kár! Helyezze a készüléket olyan 
helyre, ahol semmi sem sérülhet meg, ha 
a készülék leesik. A felületnek simának, 
zsírmentesnek és tisztának kell lenni.

 ♦ Nedvesítse meg a tapadókorongot néhány 
csepp vízzel.

 ♦ Nyomja a készüléket egy sima felületre, 
hogy a tapadókorong stabilan rögzüljön.

 ♦ A készülék levételéhez húzza meg a  
tapadókorong fülét.

  Tudnivaló: (1) Időnként nyomja erősen 
a helyére a készüléket a tapadókorong-
gal. (2) Minden felhelyezés előtt tisztítsa 
meg a készülék tapadókorongját. (3)  
Ha a tapadókorong rövid időnként leesik, 
akkor vagy nem elég sima a felület, vagy 
a tapadókorong elöregedett.

A készülék használata
 ♦ Az időmérés indításához nyomja meg  

a START/STOP gombot.

A készülék az alábbiak szerint jelzi ki a zuhan-
yozási időt:

0 - 4 perc zöld fény

4 - 8 perc Narancssárga fény

8 - 12 perc piros fény

12 - 16 perc
A piros fény másodper-
cenként kétszer villog*

16 perc
Időzítő funkció: a készülék 
16 perc elteltével automati-
kusan kikapcsol.

* A zuhanyozást legkésőbb ekkor be kell 
fejezni.

 ■ HU

Idő előtti lekapcsolás:
 ♦ Nyomja meg a START/STOP gombot és 

tartsa lenyomva a PAUSE/RESET gombot 
két másodpercig. A világítás kétszer egy-
más után zölden/narancssárgán/piroson 
villog. A készülék ki van kapcsolva.

Időmérés szüneteltetése:
 ♦ Az időmérés szüneteltetéséhez nyomja 

meg a PAUSE/RESET gombot. A világítás 
másodpercenként egyszer felvillan az 
aktuális színben.

 ♦ Az időmérés folytatásához nyomja meg  
a START/STOP gombot.

Ártalmatlanítás

A készülék ártalmatlanítása
Az itt látható áthúzott kerekes 
szeméttároló azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv 
hatálya alá tartozik. Ez az irány-

elv azt mondja ki, hogy a készüléket életciklu-
sa végén nem szabad a szokásos háztartási 
hulladékkal ártalmatlanítani, hanem azt külön 
létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító köz-
pontokban vagy ártalmatlanító üzemben kell 
leadni.
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és  
ártalmatlanítson szakszerűen.

 Az elhasználódott termék 
ártalmatlanításának lehetőségei-
ről tájékozódjon települése vagy 
városa önkormányzatánál.

Elemek ártalmatlanítása
Az elemeket/akkumulátorokat 
veszélyes hulladékként kell kezelni 
és ezért megfelelő helyeken (üzle-
tek, szaküzletek, önkormányzati 

létesítmények, ipari hulladékkezelő vállalatok) 
környezetbarát módon kell ártalmatlanítani. 
Az elemek/akkumulátorok mérgező nehézfé-
meket tartalmazhatnak. A bennük lévő nehéz-
fémek jelölése betűkkel, a vegyjellel történik: 
Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. Ezért 
ne dobja az elemeket/akkumulátorokat a 
háztartási hulladékba, hanem vigye el külön 
gyűjtőhelyre. Az elemeket/akkumulátorokat 
csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolóanyagokat környe-
zetbarát és hulladék-ártalmatlaní-
tási szempontok szerint választot-
tuk ki és ezért újrahasznosíthatók. 

Ártalmatlanítsa a feleslegessé vált csomago-
lóanyagokat a hatályos helyi előírásoknak 
megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást 
környezetbarát módon. Vegye 
figyelembe a különböző csomago-
lóanyagokon lévő jelzéseket és 
adott esetben válassza külön 

azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel 
(a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, 
az alábbi jelentéssel: 1–7: műanyagok;  
20–22: papír és karton, 80–98: kompozit 
anyagok.

Szerviz

 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu
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Časovač pro úsporu vody  
LWS 1.5 A1

Informace k tomuto stručnému 
návodu
Tento dokument je zkrácený tiskový výstup 
úplného návodu k obsluze. 

 Načtením QR kódu se 
dostanete přímo na  
stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com)  
a můžete zadáním čísla 
výrobku (IAN) 403050_2204 
nahlédnout do návodu k 
obsluze a stáhnout si jej.

  VÝSTRAHA!

Dodržujte úplný návod k obsluze a bezpeč-
nostní pokyny, aby nedošlo ke zranění a 
věcným škodám.
Stručný návod je součástí tohoto výrobku. 
Před použitím výrobku se seznamte se všemi 
provozními a bezpečnostními pokyny. Stručný 
návod dobře uschovejte a při předávání 
výrobku třetím osobám předejte spolu s ním 
i všechny podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen výhradně ke kontrole  
a optimalizaci doby sprchování. Přístroj má 
pomoci šetřit díky kratší době sprchování 
náklady na vodu a energii.
Komerční nebo průmyslové použití není dovo-
leno. Za použití v rozporu s určením se neručí.

  Základní bezpečnostní  
pokyny

 ■ Obalový materiál není hračka pro děti! 
Uchovávejte veškerý obalový materiál 
mimo dosah dětí.

 ■ Děti od 8 let a osoby s omezenými  
fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či nedostatkem zkušeností  
a znalostí smí tento přístroj používat 
pouze pod dohledem nebo pokud byly 
poučeny o bezpečném používání přístroje 
a porozuměly z toho vyplývajícímu 
nebezpečí.  
Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění  
a uživatelskou údržbu nesmí provádět  
děti bez dozoru.

 ■ Přístroj před použitím zkontrolujte, zda 
na něm nejsou vnější viditelná poškození. 
Poškozený nebo na zem spadlý přístroj 
neuvádějte do provozu.

 ■ Přístroj připevněte přísavkou pouze na 
hladký, nemastný a čistý povrch. Jinak 
hrozí nebezpečí, že přístroj spadne.

 ■ Pravidelně zkontrolujte, zda je přísavka 
provozně bezpečná a nepoškozená.

 ■ Při správném uzavření víka přihrádky na 
baterie je přístroj chráněn proti silnému 
proudu vody ze všech směrů (IPX6).  
Přístroj nikdy neponořujte do vody.

 ■ Přístroj nesmí přijít do kontaktu s horkými 
povrchy. Přístroj se může nenávratně 
poškodit!

 ■ Zamezte vniknutí cizích těles.

 ■ Nikdy neotvírejte kryt přístroje. V přístroji 
se nenachází žádné konstrukční díly, 
které by uživatel mohl opravovat nebo 
vyměňovat. LED svítidla nelze vyměnit.

Bezpečnostní pokyny  
k manipulaci s bateriemi

 ■ Nikdy nedovolte, aby se baterie dostaly 
do rukou dětem.

 ■ Dbejte na to, aby nedošlo ke spolknutí 
baterií.

 ■ Pokud dojde ke spolknutí baterie vámi 
nebo jinou osobou, vyhledejte okamžitě 
lékařskou pomoc.

 ■ Používejte výlučně uvedený typ baterie.

 ■ Nedobíjecí baterie nikdy znovu nenabíjejte.

 ■ Před nabíjením vyjměte dobíjecí baterie  
z přístroje.

 ■ Baterie nikdy nevhazujte do ohně nebo 
vody.

 ■ Baterie nevystavujte vysokým teplotám  
a přímému slunečnímu záření.

 ■ Baterie neotevírejte ani nedeformujte.

 ■ Nezkratujte připojovací svorky.

 ■ Z přístroje odstraňte vybité baterie  
a bezpečně je zlikvidujte.

 ■ Nepoužívejte odlišné typy baterií nebo 
nové a použité baterie současně.

 ■ Baterie vždy vkládejte do přístroje se 
správnou polaritou.

 ■ Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, 
baterie vyjměte.

 ■ Baterie pravidelně kontrolujte. Vytékající 
baterie mohou vést k poranění nebo  
přístroj poškodit.

 ■ Při manipulaci s vyteklými bateriemi 
používejte ochranné rukavice! Kontakty 
baterie a přístroje a přihrádku na baterie 
vyčistěte suchým hadříkem. Zabraňte 
kontaktu kůže a sliznic, zejména očí, s 
chemikáliemi. Při kontaktu s chemikáliemi 
vyplachujte velkým množstvím vody a 
ihned vyhledejte lékařskou pomoc.

Rozsah dodávky
 ▯ 1× časovač pro úsporu vody
 ▯ 1×  1,5V  (DC) alkalická baterie  

typu AAA/Micro/LR03
 ▯ 1× Stručný návod

Technické údaje

Provozní 
napětí

1× 1,5V  (DC) alkalická 
baterie typu AAA/Micro/
LR03

Stupeň krytí

IPX6 (ochrana proti silnému 
proudu vody ze všech  
směrů při správném  
uzavření víka přihrádky  
na baterie)

Třída 
ochrany

III /  (ochrana nízkým 
napětím)

Rozměry cca 60 × 60 × 35 mm

Hmotnost cca 65 g

Vložení/výměna baterií
(viz obrázky)

 ♦ Otočte víko přihrádky na baterie až na 
doraz ve směru OPEN a sejměte víko 
přihrádky na baterie z přístroje.

 ♦ Vyjměte příp. vybité baterie a vložte 
nové baterie typu AAA/Micro/LR03 
do přihrádky na baterie. Dbejte přitom 
na správnou polaritu, jak je uvedena v 
přihrádce na baterie.

 ♦ Vložte víko přihrádky na baterie západka-
mi opět do vybrání v krytu přístroje.  
Utáhněte víko přihrádky na baterie až  
na doraz ve směru CLOSE.

 ■ CZ Upevnění přístroje
  POZOR! Poškození přístroje a hmotné 
škody! Přístroj umístěte na místo, kde se 
v případě pádu nic nepoškodí. Podklad 
musí být hladký, nemastný a čistý.

 ♦ Přísavku navlhčete několika kapkami vody.

 ♦ Přístroj přitiskněte na hladkou plochu,  
aby přísavka pevně seděla.

 ♦ Zatáhněte za jazýček na přísavce a tím 
přístroj sejmete.

  Upozornění: (1) Přísavku přístroje 
čas od času pevně přitiskněte. (2) Před 
každým opětovným upevněním vyčistěte 
přísavku přístroje. (3) Pokud přísavka  
v krátkých intervalech stále odpadává, 
není podklad dostatečně hladký nebo je 
přísavka příliš stará.

Použití přístroje
 ♦ Měření času spustíte stisknutím tlačítka 

START/STOP.

Přístroj signalizuje dobu sprchování takto:

0–4 min Zelené světlo

4–8 min Oranžové světlo

8–12 min Červené světlo

12–16 min
Červené světlo bliká dvak-
rát za sekundu*

16 min
Funkce časovače: Přístroj 
se automaticky vypne po 
16 minutách.

* Doba sprchování by měla skončit nejpozději 
v tu dobu.

Předčasné vypnutí:
 ♦ Stiskněte tlačítko START/STOP nebo 

podržte stisknuté tlačítko PAUSE/RESET 
po dobu dvou sekund. Osvětlení dvakrát 
po sobě blikne zeleně/oranžově/červeně. 
Přístroj je vypnutý.

Pozastavení měření času:
 ♦ Chcete-li pozastavit měření času, stiskněte 

tlačítko PAUSE/RESET. Světlo blikne 
jednou za sekundu aktuální barvou.

 ♦ Měření času bude pokračovat stisknutím 
tlačítka START/STOP.

Likvidace

Likvidace přístroje
Symbol umístěný vedle přeškrtnuté 
pojízdné popelnice označuje, že 
tento přístroj podléhá směrnici  
č. 2012/19/EU. Tato směrnice 

uvádí, že tento přístroj se na konci doby svého 
použití nesmí likvidovat s běžným domovním 
odpadem, ale musí se odevzdat v určených 
sběrných místech či dvorech nebo podnicích 
oprávněných k nakládání s odpady.
Tato likvidace je pro vás zdarma.  
Chraňte životní prostředí a zajistěte  
odbornou likvidaci přístroje.

 Informace o dalších možnostech 
likvidace vysloužilého výrobku 
vám podá správa vašeho 
obecního nebo městského úřadu.

SHORT MANUAL



Likvidace baterií
S bateriemi/akumulátory je nutné 
zacházet jako s nebezpečným 
odpadem, a proto musí být ekolo-
gicky zlikvidovány odpovídajícími 

subjekty (prodejci, specializovaní prodejci, 
orgány veřejné správy, komerční firmy zabýva-
jící se likvidací odpadu). Baterie/akumulátory 
mohou obsahovat toxické těžké kovy. 
Obsažené těžké kovy jsou označeny písmeny 
pod symbolem: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb 
= olovo. Nevyhazujte proto baterie/akumu-
látory do domovního odpadu, nýbrž je dop-
ravte na sběrné místo tříděného odpadu. 
Baterie/akumulátory odevzdávejte pouze 
zcela vybité.

Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpoví-
dá hlediskům ochrany životního 
prostředí a likvidace, a je tudíž 
recyklovatelný. Již nepotřebný 

obalový materiál zlikvidujte podle platných 
místních předpisů.

Balení zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých 
obalových materiálech a v 
případě potřeby tyto obaly 
roztřiďte. Obalové materiály jsou 

označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s násle-
dujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír 
a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Servis

 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz
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Informationen zu dieser 
 Kurzanleitung
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine 
verkürzte Druckausgabe der vollständigen 
Bedienungsanleitung. 

 Durch das Scannen des 
QR-Codes gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com)  
und können durch die 
 Eingabe der Artikelnummer  
(IAN) 403050_2204 die 
vollständige Bedienungsanlei-
tung einsehen und  
herunterladen.

  WARNUNG!
Beachten Sie die vollständige Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise, um 
Personen- und Sachschäden zu vermeiden.
Die Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Bewahren Sie die Kurzanlei-
tung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zur Kontrolle 
und Optimierung der Duschzeit bestimmt. Das 
Gerät soll dabei helfen Wasser- und Energie-
kosten durch kürzere Duschzeiten einzusparen.
Die gewerbliche oder industrielle Verwendung 
ist nicht zulässig. Für nicht bestimmungsgemä-
ße Verwendung wird nicht gehaftet.

  Grundlegende Sicherheits-
hinweise

 ■ Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Halten Sie alle Verpackungs-
materialien von Kindern fern.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn Sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Ver-
wendung auf äußere sichtbare Schäden. 
Nehmen Sie ein beschädigtes oder herun-
tergefallenes Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Bringen Sie das Gerät mit dem Saugnapf 
nur an einer glatten, fettfreien und saube-
ren Oberfläche an. Ansonsten besteht die 
Gefahr, dass das Gerät herunterfällt.

 ■ Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Saug-
napf betriebssicher und unbeschädigt ist.

 ■ Das Gerät ist bei korrekt geschlossenem  
Batteriefachdeckel gegen starkes Strahl-
wasser aus allen Richtungen geschützt (IPX6). 
Tauchen Sie das Gerät niemals unter Wasser.

 ■ Das Gerät darf nicht mit heißen Oberflächen 
in Berührung kommen. Das Gerät kann 
irreparabel beschädigt werden!

 ■ Vermeiden Sie das Eindringen von Fremd-
körpern.

 ■ Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Geräts. 
Es befinden sich keine vom Anwender zu 
wartenden oder tauschbaren Bauteile im 
Gerät. Die LED-Leuchtmittel lassen sich 
nicht ersetzen.

Sicherheitshinweise zum Umgang 
mit Batterien

 ■ Lassen Sie niemals zu, dass Batterien in 
die Hände von Kindern gelangen.

 ■ Achten Sie darauf, dass niemand Batterien 
verschluckt.

 ■ Nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in 
Anspruch, wenn Sie oder eine andere 
Person eine Batterie verschluckt hat.

 ■ Verwenden Sie ausschließlich den angege-
benen Batterietyp.

 ■ Laden Sie nicht-wiederaufladbare Batterien 
niemals wieder auf.

 ■ Entfernen Sie wiederaufladbare Batterien 
aus dem Gerät, bevor diese geladen werden.

 ■ Werfen Sie Batterien niemals in Feuer oder 
Wasser.

 ■ Setzen Sie Batterien keinen hohen Tempera-
turen und direkter Sonneneinstrahlung aus.

 ■ Öffnen oder verformen Sie niemals Batterien.

 ■ Schließen Sie die Anschlussklemmen nicht 
kurz.

 ■ Entfernen Sie leere Batterien aus dem 
Gerät und entsorgen Sie sie sicher.

 ■ Verwenden Sie keine unterschiedlichen 
Batterietypen oder neue und gebrauchte 
Batterien zusammen.

 ■ Setzen Sie Batterien immer mit der richtigen 
Polarität in das Gerät ein.

 ■ Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das 
Gerät längere Zeit nicht verwenden.

 ■ Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien. 
Auslaufende Batterien können zu Verlet-
zungen führen und Beschädi gungen am 
Gerät verursachen.

 ■ Verwenden Sie bei ausgelaufenen Batte-
rien Schutzhandschuhe! Reinigen Sie die 
Batterie- und Gerätekontakte sowie das 
Batteriefach mit einem trockenen Tuch. 
Vermeiden Sie den Kontakt von Haut und 
Schleimhäuten insbesondere Ihrer Augen 
mit den Chemikalien. Spülen Sie bei 
Kontakt die Chemikalien mit viel Wasser 
ab und nehmen sofort medizinische Hilfe 
in Anspruch.

Lieferumfang
 ▯ 1× Wasserspartimer
 ▯ 1×  1,5 V  (DC) Alkaline-Batterie  

Typ AAA/Micro/LR03
 ▯ 1× Kurzanleitung

Technische Daten

Betriebs-
spannung

1× 1,5 V  (DC) 
Alkaline-Batterie Typ AAA/
Micro/LR03

Schutzart

IPX6 (Schutz gegen starkes 
Strahlwasser aus allen 
Richtungen bei korrekt 
geschlossenem Batterie-
fachdeckel)

Schutzklasse III /  (Schutz durch 
Kleinspannung)

Maße ca. 60 × 60 × 35 mm

Gewicht ca. 65 g

Batterie einlegen/wechseln
(siehe Abbildungen)

 ♦ Drehen Sie den Batteriefachdeckel bis zum 
Anschlag in Richtung OPEN und nehmen 
den Batteriefachdeckel vom Gerät ab.

 ♦ Entfernen Sie die ggf. verbrauchte Batterie 
und legen eine neue Batterie vom Typ 
AAA/Micro/LR03 in das Batteriefach ein. 
Achten Sie dabei auf die richtige Polarität, 
wie im Batteriefach angegeben.

 ■ CZ

 ♦ Setzen Sie den Batteriefachdeckel mit den 
Rastnasen wieder in die Aussparungen 
im Gehäuse des Geräts. Drehen Sie den 
Batteriefachdeckel bis zum Anschlag in 
Richtung CLOSE fest.

Gerät anbringen
  ACHTUNG! Beschädigung des Geräts 
und Sachschaden! Platzieren Sie das Ge-
rät an einer Stelle, wo nichts beschädigt 
werden kann, falls das Gerät herunter-
fallen sollte. Der Untergrund muss glatt, 
fettfrei und sauber sein.

 ♦ Befeuchten Sie den Saugnapf mit ein paar 
Tropfen Wasser.

 ♦ Drücken Sie das Gerät an eine glatte 
Fläche, bis der Saugnapf festsitzt.

 ♦ Ziehen Sie an der Lasche des Saugnapfs, 
um das Gerät wieder abzunehmen.

  Hinweis: (1) Drücken Sie das Gerät mit 
dem Saugnapf von Zeit zu Zeit wieder fest 
an. (2) Reinigen Sie den Saugnapf des 
Geräts vor jeder erneuten Anbringung. 
(3) Wenn der Saugnapf immer wieder in 
kurzen Zeitabständen abfällt, ist entweder 
der Untergrund nicht glatt genug oder der 
Saugnapf zu alt.

Gerät verwenden
 ♦ Drücken Sie die START/STOP-Taste, um 

die Zeitmessung zu starten.

Das Gerät zeigt die Duschzeit wie folgt an:

0 - 4 min Grünes Licht

4 - 8 min Oranges Licht

8 - 12 min Rotes Licht

12 - 16 min
Rotes Licht blinkt zweimal 
pro Sekunde*

16 min
Timerfunktion: Das Gerät 
schaltet sich nach 16 Min-
uten automatisch ab.

* Die Duschzeit sollte spätestens jetzt beendet 
werden.

Vorzeitige Abschaltung:
 ♦ Drücken Sie die START/STOP-Taste oder 

halten Sie die PAUSE/RESET-Taste zwei 
Sekunden gedrückt. Die Beleuchtung blinkt 
zweimal hintereinander grün/orange/rot. 
Das Gerät ist ausgeschaltet.

Zeitmessung pausieren:
 ♦ Drücken Sie die PAUSE/RESET-Taste, 

um die Zeitmessung zu pausieren. Die 
Beleuchtung blinkt einmal pro Sekunde in 
der aktuellen Farbe.

 ♦ Drücken Sie die START/STOP-Taste, um 
die Zeitmessung fortzusetzen.

Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses 
Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 

unter liegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 qm sowie Lebensmittel-
händler mit einer  Verkaufs fläche von mindes-
tens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronik geräte verkaufen, sind außerdem 
verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neuge-
rät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner 
 Abmessung  größer sind als 25 cm. LIDL bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich 
auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme-
möglichkeiten vor Ort.

 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung.

Batterien entsorgen
Batterien/Akkus sind als 
Sonder müll zu behandeln und 
müssen daher durch entsprechen-
de Stellen (Händler, Fachhändler, 

öffentliche  kommunale Stellen, gewerbliche 
Entsorgungsunternehmen) umweltgerecht 
entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. Gekennzeich-
net werden die enthaltenen Schwermetalle mit 
Buchstaben unter dem Symbol: Cd = Cadmi-
um, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Werfen Sie 
Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur 
im entladenen Zustand zurück.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungstechnischen 
Gesichts punkten ausgewählt und 

deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr 
benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den 
örtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den 
verschiedenen Verpackungsmateri-
alien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungs-
materialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Service

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch
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